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THE COMPLETE SONGS OF FRANZ SCHUBERT 

This unique and historic series of Schubert song recilals has been designed by John 
Wustman as his personal observance of the approaching Schubert Bicentennial. 

Franz (Peter) Schubert was born in the suburbs of Vienna on the last day of Januaiy 
I 797. Shortly, in 1997. the whole world v.ill venerate his memory and his music in festival 
perfonnances. 

Much of that vernation will focus on the Schubert lie du, for his songs - and he wrOIC well 
over six hundred of them -reflect his fashioning and refining of splendid, almost new fonn of 
aesthetic expression. 'I work every morning,• Schubert said of himself. "When I have finished 
one piece I begin another.' (He finished eigh~ no Jess,on a single day in 1815, a year in which­
in addition to other worlcs • he composed 144 songs! He was only 18, yet each one he wrote 
that season was crafted v.ith all the care and precision of a Rembrandt working 01·er a minia­
ture.) Concern for text always was central; among the poems he chose were 72 from Goethe 
and 46 from Schiller. By the time of his death (at 31, even younger than Mozart had been) 
Schubert had made of the Gcnnan Ued a sophisticated, subtle art fonn. Certainly the Bicen­
tennial to come will commemorate both that diligence and that mastery. 

One doubts, howc1'tr, that any other arust has undertaken the task of celebration that 
John Wustman has set for himself - joyfully, to be sure - a part of which we share with him 
tonight his intention has been nothing less than the live performance of every single Schubert 
song in a sequence of some rhirtyrecitalsspread ow,r sv.ytars. Not all of these evenings have 
been in South Bend: we hear tonight "Program XXX' and anticipate a two more of his other 
Schubert Series recilals in November and Januaiy 1997, respectively. We are confident both 
the music and the arusts will justify this unparalleled tribute. 

RWD 

JOHN WUSTMAN 

Distinguished as accompanist, coach, and teacher, John Wustman has appeared in recilal 
with Eliiabeth Schwan.kopf, Birgit Nilsson, Regine Crespin, Christa Ludwig, Nicolai Gedda, 
and Luciano Pavarotti. He has represented both the Fulbright Exchange program and the U.S. 
State Department in teaching abroad. At the Fourth International Tschaikovsky Competition in 
Moscow he was the only American member of the \'Oice jury. His performances available in 
recordings include his Carnegie Hall recital with Luciano Pavarotti (London Records). At the 
invitation of the Soviet Union, John Wustman accompanied the Russian mezzo soprano Elena 
Obaztsova at a Soviet Embassy dinner given by Chainnan and Mrs. Gorbachev for President 
and Mrs. Reagan. Mr. Wustman heads the graduate accompanying program at the University 
ofOJinois, from which tonigh(s singers come. 

The next concert in Ibis series will be presented by 
John Wustmao 10d his guests 

in 1be JUSB Campus Audilorium on 
Tues, November 5, 1996 at 8:00 p.m. 



THE COMPLETE SONGS OF FRANZ SCHUBERT 

Dor Wander,:r an den Mond 
SU1ndchen 
Sci mir gegroOt 
Da.6 sic hicr ge\\-escn 

Du ZogengJocklcin 
Nachlsl1lck 
Die jungc Nonnc 

FOlle dcr Liebe 
Die Liebe hat gelogcn 
Du licbst mich niche 

Vollendung 
DicErdc 

Promothcu1 

Auf den Tod eincr Nachtigall 
Dor Flu8 
Lcbcnsmut 
Die Wallfahrt 

Du Fischcrmldchcn 
Am Meer 
1hr Bild 
Die Stadt 
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Der Atlas 
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Shortly befon: Franz Peter Sehuberfs (1797-1828) death, the first oection of his song cycle 
IY;,tte.rreise, to the texts of Wilhelm Moller, was publiihed in Vienna. A review in the Wimer 
Allgemeine Theateruinmg of29 March 1828 reads IS follows: "Schubert hu undcntood his poet 
wilh lhe kind of genius that is his own. His music is as naive u the poets exprenion; the 
emotions contained in the poems are u deeply rellected in the compose(, own feelings, and th* 
are so brought out in sound lhat none can sing or hear them without being touched lo the heart• 

The above statement can be applied IO the oolk of the U eder oompo,ed by this muter of aong. 
Song literally pour«! out of Schubert For example, on 19 August 181 S he produced five songs to 
Goethe lexts: Va-Rallm-j/Jngff', Der Schatzgrliber, Bundeslied, An den Mond and Heidenr6sleln. 
Such days were no! atypical. Schubert's great innovation wu the wedding of the music ofthe 
!healer to the music of Ibo folk in his 63-0 songs. In addition, he increased the role ofU,e piano 10 
that of an equal with~ YO~. 

The 1996-97 1e&110n finds John Wustman ind his Schubert class en&ISed in the seventh Ind final 
year of the study Ind perfom11nce of 111 the songs of Schubert, in modified chronological order, 
culminating in J1nuory 1997, the 200th 1nnivcrsary of the birth of the composer. Supported by 
the School of Music at the Univenityoflllinois at Urbena-Ch1mp1ign, ""1en: Mr. Wustman has 
been engoged ,ince 1968, this historic ,cries of concerts gives singers, pianists, and \he general 
public the opportunity to examine minutely the miraculous songs of the •cknowlcdged master of 
lhe genre. 

Thomas H. Schleis 

Pranz Jcnubert 
1797-1828 

DER WANDERER AN DEN MOND 
Johann Gabriel Seidl 
D 870 (1826?) 

lch auf der £rd', am Himmel du, 
Wir wandem beide rOstig zu: 
lch emst und lrOb, du mi"1 und rein, 
Wu mag der Un1enchied wobl IICin? 

lch wandre fremd von Land zu Land, 
So heimatlos, so unbckann~ 
Berg auf, Berg ab, Wald ein, Wald aus, 
J)oQh bin ich nirgtnd, achl z.u fuus. 

Du aber wanders! auf und ab 
Aus Westen, Wieg' in Ostens Grab, 
W1llst Under ein und Linder aus, 
Und bist doch, wo du bi.st, zu Hau,. 

Der Himmel, endk>s ausgcspannt, 
1st dein geliebtes Heimatland: 
0 slocl:Jich, wer, wohin er geh~ 
Doch auf der Hcimat Boden stehtl 

THI WANDERER TO THE MOON 
Johann Gabriel Seidl 
D 870 (18261) 

I on earth, you in Uie slcy, 
Both of us travel briskly on; 
I solemn and gloomy, you gentle and pure, 
What can be the diffe= between us? 

I wander, a stranger, from land to land, 
So homeless, 80 unknown; 
Up and down mountains, in and out of fOICSts, 
Y c~ al&s, nowhere 1m I at home. 

But you wander up and down, 
from the east's cradle to the west's sravc. 
Travel from country to country 
And )'Cl are at home wherever you ore. 

The slcy, infinilely extended, 
Is your beloved home lond; 
0 happy he who, wherever he goes, 
Still stands on his native toill 

• 



STANDCHEN 
Ludwig Rellstab 
D 957, Nr. 4 (1827-28) 

Leise flehen mcine Lieder 
Durch die Nacht zu dir; 
In den stillen Hain hemieder, 
Licbehen, komm zu mir'! 

FlOstcrnd schlanke Wipfcl nuschen 
In des Mondes Licht, 
Des Vcnlter> feindlich Lau9Chen 
FOrohte, Holde, nicht. 

Horst die Nachtigallen schlagen? 
Achl sic flehcn dich, 
Mil deT TOne sOOen Klagcn 
Flehen sie f'Dr mich. 

Sic ventchn de, Buscn.s Sehnen, 
Kcnncn Llcbcsschmen, 
Rohren mit den SilbertOnen 
Jedes weiche Herz. 

LaO auch dir die Brust bewegen, 
Licbchcn, hOre michl 
Bebend harr ich dir entgegen! 
Komm, bcg)Ocke mich! 

SEI MIR GEGR00T 
Friedrich ROckert 
D 741 (1822) 

0 du Entrissnc mir und mcincm Kussc1 
Sci m ir gegnlOtl 
Sci mir gekOJlt! 
Errcichbar nur mcinem SehnsuchlllgruOe! 
Sci mir gegrOllll 
Sci mirgekoOt! 

Du wn de,- Hand der Liebe diescrn Herzen 
Oegcbnel du 
Von dieser Brust 
Gcnommnc mirl mi1 die,em Trtnengusse 
S.. mir gegrOllll 
Sci mir gekOllll 

SERENADE 
Ludwig Rellstab 
D 957, No. 4 (1827-28) 

Soflly my songs plead 
Through the night to you; 
Down into the silent grove, 
Beloved, come to mel 

Slender tree tops whisper and ruslle 
In the moonlight, 
My darling, do not fear 
That the hostile betn)'er will overhear us. 

Do you not hear the nightingales call? 
Ah, 1hcy Ire imploring you• 
With their sweet, plaintive ,ongs 
They are imploring f0< me. 

They under,tand the heart's yearning. 
They know the pain of love; 
With their silvery notes 
They touch every tender heart. 

Let your heart, too, be moved, 
Beloved, hear mel 
Trembling, I await you! 
Come, make me happy! 

• 
I GREET YOU 
Friedrich Rockert 
0741 (1822) 

You who were tom from me and my kis,es, 
I gn:et you! 
I kiss you! 
WhO<n only my yearning greeting reaches, 
I greet you! 
Ikissyoul 

You who were bestowed on this heart 
By the hand of love, you who were taken 
From my b<oast! 
With this flood of tears 
I greet you! 
I kiss you! 

Zurn Trotz der Ferne, die sich, fcindlich trenruond, 
Hat zwi.schcn mich 
Und dich gcstcllt; 
Dem Neid der Schicltsalsmichtc zum Verdrussc 
Sci mir gcgrOBt! 
Sci mir gekOJltl 

Wic du mir je im adiOnsten Le112 dcr Liebe 
Mit GruO und KuO 
Entgegcn kamst, 
Mil meiner Seele g)Ohendstcm Ezswx 
Sci mir gegrOOtl 
Sci mir gekOOtl 

Ein Hauch dcr Liebe tilgct Rlum und Zciten, 
lch bin bci dir, 
Du bist bei mir, 
Ich haltc dich in dieses Arms Umschlus1e, 
Sci mir gegrOBt! 
Sci mir gekoOt! 

Defying the distance that, 
Hos:tik ind divisive, 
Has come between you and me~ 
Frustnting the envious powers of fate, 
I greet you! 
I kiss you! 

As in love's fairest spring 
With greetings and kisses, 
You once cemc to me, 
So with all the fcrv0< of my soul 
I greet you! 
I kiss you! 

One breath of love dissolve.; time and space, 
And I am with )'OU, 

You arc ~'ith me~ 
I hold you closely in my arm~ embrace, 
I greet you! 
I kiss you! 

• 
DAO Sil'. HIER GEWESEN 
Friedrich Roekcr1 
onsc1&23> 

DaB der Ostwind DOile 
Hauchet in die LOOc, 
Dadurch tut er kund, 
Da8 du hier gcwesen! 

Da8 hier T rlncn rinncn, 
Dadurch wirst du innen. 
Wl(s dir sonst nicht kund, 
Do.II icb hicr gewescn I 

Sch0nheit oder Liebe, 
Ob ventcckt sic bliebc? 
DOile tun cs und Tranen kund, 
Da6 lie hier gewesenl 

THAT SHE HAS BEEN HERi 
Friedrich ROckcrt 
D 775 (1823) 

That the east wind 
Breathes fragrance into the air, 
By so doing it makes known 
That you have been here! 

That lean are flowing here 
You will know, 
Though you an: otherwise unaware, 
That I have been here! 

Beauty or love: 
Can they remain C011CC11ed? 
Fragrant scenlll and tears proclAim 
That the hu been here! 



DASZ0GENGL0cKLEIN 
Johann Oabnel Seidl 
D 871 (1826) 

Klins' die Neeht durch, klinge, 
S06en Frieden brinse 
Dem, t1lr den du IOnsll 
Kling' in weiter Ferne, 
So du Pilser geme 
Mil det Welt versohnst. 

Aber wer will wandem 
Zu den lieben andem, 
Die voniusgewalll7 
Zos er sern die Schelle 
Bebl er an der Sehwelle, 
Wcnn •Herein" enchalll. 

Oilfs dem bosen Sohne, 
Der noch Ouchi dem Tone, 
Weil er heilis ist7 
Nein, cs kJing1 ,o lauter 
Wie ein Oottvertrauter 
Seine Laulbehn schlieOI. 

Aber ist'a ein Moder, 
Den verv.•aist die Brtlder, 
Dem ein treues Tier 
Einzis lieO den Gloubcn 
An die Welt nichl raubcn, 
Rur ihn, Oott, zu Oirl 

lsl'a der Frohen einer, 
Der die Freuden reiner 
l,ieb und Fn:undschafi teilt, 
Oonn' ihm noch die Wonnen 
Unler dieser Sonnen, 
Wo et serne weilll 

THE PASSING BELL 
Johann Oobnel Seidl 
D871 (1826) 

Ring, ring lhe nighl lhrough, 
Bring sweel peace 
For whom you tolll 
Rins oul in lhe far distance; 
Thus you reconcile pilgrims 
Wilh lhe world. 

But who would wish to journey 
To the loved ones 
Who have gone befor,:? 
Though he gladly rans lhc bell, 
He lrcmbles on lhe lhn:shold 
When a voice cries "Enter". 

Is ii meanl for tho wicked son 
Who still curses its sound 
Because it is sacred? 
No, it rings mon: loudly 
When a man who trusts in Ood 
Concludes his life's journey. 

But if it is a \\'Cary man 
Deser1ed by his kin, 
Whose foilh in tho world 
Has been .. vod 
Only by a failhful bcut, 
Coll him unlo Yoo,OOodl 

If it i, one of lhe blessed, 
Who p111akes of lhc joys 
Of love ind friendship, 
Then sranl him yet bliss 
Bencalh lhis sun, 
Where he gladly tarries I 

• 

NACHTSTOCK 
Johann Maymofer 
D672(1819) 

Wenn Ober Berge sich der Nebel btcile~ 
Und Luna mil Gewolken kAmpfi, 
So nimmt der Alie seine Harfe, und lchn:ilct, 
Und singt waldeinwlr1s und godlmpft: 

"Du heilge Nachll 
Bald ist's vollbrachl. 
Bald schlafich ihn, 
Den langen Sehlummor, 
Der mich erl<lOI 
Von 1.Ucm Kummer." 

Die grOncn Blume rau,chcn dann: 
"Sehlaf so 0. du guler. allor Mann~• 

Die Graser lispeln wankend fotl, 
"Wir dcckcn scincn Ruhcort;" 

Und manchc:r licbc: Vogel ruft, 
·o laJl ihn ruhn in Rasengruftt• 

Der Alie horcht, der Alie schweigt, 
Der Tod hal sich zu ihm geneigt. 

NOCTURNE 
Johann Mayrohofer 
D672(1819) 

When lhe misls spread over lhc mountains. 
And the mooo bauJct wilh lho clouds, 
The old man takes his ha,p, and Wl.lks 
Toward the wood, quietly singins: 

"Holy nighl, 
Soon it wiU be: done. 
Soon I shall si<q, 
Tho long slumber 
Which will free mo 
From all grief.• 

Tho green lroot ruslle; 
"Slcq, sweelly, good old man.• 

The swaying sra,ses whispcr; 
•we shall cover his n:sling place.· 

And many a sweet bird calls; 
"Let him rest in his gtaS$)' grave!" 

Tho old man lis1en., the old man is silent. 
Dea1h has inclined lowaro him. 

• 
DIEJUNCE NONNE 
Jacob Nicolaus Craigher 
D g2g (I 824-2S) 

Wie brausl durch die Wipfol det houlende Sturm! 
Es klirmt die Balken, es zitter1 du Haus! 
Es rollct der Donner, es leuchtet det Blitz) 
Und finster die Nacht, wie du Orabl 
lmmcrhin, immcrhinl 

So loot' es 1uch jOngst noch in mirl 
Es bniuste du Leben, wie jctzo der Sturm, 
Es bc:bten die Olieder, wio jctlo du 1-uusl 
Es flammle die Liebe:, wie jelZO der Blitz, 
Und finslc:r die Brust, wie du Grab! 

THE YOUNG NUN 
Jacob Nicolaus Craigher 
D 828 (1824-2S) 

How lhc raging slonn roars lhrough the lrootopsl 
Tho rafters rattle, lhc hoo,e shudders! 
The lhunder rola, the lighlnins flashct, 
And lhe nighl is as darlc as lho grave. 

So be: it, so be ill 

NOi iong ago a storm still raged in me. 
My life IUtod like the storm now, 
My limbs tn:mblod like !he hou9e now, 
Love flashed liko lho lighlning now, 
And my heart wu u darlc u lhc grave. 



Nun lobe, du wilder, gewaltger Stunnl 
Im H«zen ist Friede, im Hen.en isl Ruh! 
o., Brtutigams harret die liebende Brtut, 
Oereinigl in pr1lfender Glut, 
Der cwigcn Llebe getraut. 

(ch harre, mcin Heiland! mil schncndcm Blick! 
Komm, himmli,cher Brautigam, hole die Brau!! 
Erlosc die Seele von irdischcr Hall! 
Horchl friedlich ertonct das Olocklein vom Tunn; 
Es lockt mich das sOOe OetOn 
Allmlchlig zu ewigcn Hohn. 
"Allelujal" 

FOLL£ DER !LIEBE 
Friedrich von Schlegel 
I) 854 (182S) 

Ein sehnend Stn:ben 
T till mir das Hen, 
Dis alles Leben 
Sich !Ost in Schmen:. 

In Leid erwachle 
Der jungc Sinn, 
Und Liebe bnchle 
Zurn Ziel mich hin. 

1hr. cdlc Aammcn, 
Wccklet mich auf; 
Es ging mitsammcn 
Zu Gott der La11f. 

Ein Feuer war es, 
Das alles treibt, 
Ein starkes, kJan:s, 
Das cwig blcibl. 

Was wir anstrcbten, 
War trcu gcmcint; 
Was wir durchbebten 
llleibt lief vereinl 

Now rage, wild, mighty stonn, 
1n my heart is peace, in my heart is calm, 
The loving bride awaits the bridegroom, 
Purified in the testing names. 
Belro!hed to elemal love. 

I wait, my Savior, with longing gaze! 
Come, heavenly bridegroom, take your bride! 
Free the aoul from earthly bonds! 
Listen, !he bell oounds from the lower! 

Its S\\'ect pealing invites me 
All-powerfully to elemal heights. 
"Alleluia!" 

WV! UNBOUNDED 
Friedrich von Schlegel 
0854 (182S) 

A yearning desi~ 
Pierces my heart, 
Till all lire 
I, disoolved in sorrow. 

The youthful spirit 
Awoke in suffering, 
And love brought me 
To my goal. 

You, noble flames, 
Aroused me, 
Everything surged 
ToOod. 

It was a fire 
Driving ii all, 
A strong, clear fi~ 
That remains forever. 

Whal we strove for 
Was truly meant; 
Whal we lived through 
Remains profoundly uni·tcd. 

Da lral ein Scheiden 
Mir in die Brust; 
Oas liefe Leiden 
Der Liebeslus1. 

Im Seolcngrondc 
Wohnt mir ein Bild; 
Die T odeswunde 
Ward nie gcsci111. 

Viel tausond Trlnon 
Aossen hinab, 
Ein e"i8 Sohnen 
Zu ihr ins Grab. 

In Liebeswogen 
Wallet dcr Geis~ 
Bis forts=s•n 
Die Brust uneilll. 

Ein Stem cnchicn mir 
Vom Paradies; 
Und dahin flichn wir 
Vereint gcwiB. 

Hier noch befeuchlct 
Der Blick sich Jind, 
Wcnn mich umlcuchtet 
Die, Himmclskind. 

Ein Zauber wallet 
Jetzt ober mieh, 
Und der gostaltel 
Dies all nach sich. 

Als ob uns vermlhle 
Oeislesgewalt, 
Wo Seel in Seolc 
Hinaber walll. 

Ob ouch zorspalten 
Mir isl das Herz; 
Selig doch halten 
Will ich den Schmen:. 

Then a porting 
Entered my heart; 
The deep SO<TOW 

Oflove'ajoy. 

In the depths of my aoul 
Dwells an image. 
The fatal wou.nd 
Wu never healed. 

Many thousand !ears 
Flowed down, 
An mmal longing 
For her in the grave. 

Tbe spirit surges 
ln wavcsoflo,·c, 
Until, when it haa departed, 
The heart breaks. 

A star appeatt,d 
To me from Paradise; 
And there. unilc:dt 
We shall assu~ly escape. 

Here my pu is still moist 
With gentle lean:, 
When around me illines 
Thi• heavenly child. 

A m.,gie opcll 
Now holds me in thrall, 
Fashioning all this 
In its own way. 

As if a spirieual power 
United us 
Where soul surges 
lntoaoul. 

Although my heart 
I, tom in tv.'O, 
I wi II consider 
My sorrow a blessing. 



DIE LIEBE HAT GELOGEN 
August Graf von Platen 
D7Sl (1822) 

Die Liebe hal gelogen, 
Die Sorge lastet ochwcr, 
Oetrogen, ach! betrogen 
Hal alles mich umher! 

Es flieOcn heillen Tropfen 
Die Wangc stets herab, 
LaO ab, mein Herz, zu klopfen, 
Du annes Herz, 1aO ab! 

Die Liebe hat gctogen, 
Die Sorge lutet ochwcr, 
Betrogen, ach! betrogen 
Hat alles mich umherl 

DU LIEBST MICH NICHT 
Augu,t Oraf von Plalcn 
D7S6(l822) 

Mein Herz i:11 z.cnis:icn, 
Du liebst mich nichtl 
Du lieOest mich's wissen, 
Du liebst mich nicht! 

Wiewohl ich dir Oehend 
Und werbend erochien, 
Und liebebeflis:icn, 
Du liebst mich nichtl 

Du hut .. gesprochen, 
Mil Wortffl gcsagl, 
Mil allzugewincn, 
Du liebst mich nichtl 

LOVE HAS LIED 
Augusl Grafvon Platen 
D 7Sl (1822) 

Love has lied, 
Care weighs heavily upon me. 
Alu, I am deceived, deceived 
By all arot1nd me! 

Hol tears flow 
CeaS<lessly down my cheek. 
Heart, beat no more, 
Poor heart, beat no morel 

Love has lied, 
Care weighs heavily upon me. 
Alu, I am deceived, deceived 
By all around me! 

• 
YOU DO NOT LOVE ME 
August Graf von Plalcn 
07S6(1822) 

My heart is broktn; 
You do not love me. 
You gave me to know 
That you do no! love me! 

Though I appeared before you, 
Entreating, wooing, 
Zealously loving, 
You do not lo,-. me! 

You told me ao, 
You said it in wools, 
All too explicitly: 
YOU do not love me! 

So soll ich die Slcrne, 
So soil ich den Mond, 
Die Sonne vermis$Cn? 
Du liebst mich nicht! 

Was blOht mir die Ro..7 
Wu bloht dcr Jasmin? 
Was blohn die NarzisS<n? 
Du licbst mich nieht! 

Then must I forgo the stars, 
The moon, 
And the sun? 
You do not love me! 

What is it to me that the rose blooms, 
The jasmine 
And the narcissus? 
You do not love me! 

• 
VOLLENDUNG 
Friedrich von Matthisoon 
02 S79A (1817) 

Wenn ich einst das Ziel errungcn babe. 
In den Lichtgcfilden jener Welt, 

Heil, der Trine dann an meinem Grabe 
Die aufhingestrcute Rosen 00111 

Sehnsuchtsvoll, mil hoher Ahndungswonne, 
Ruhig, wie der mondbegll,u;te Hain, 

U.:helnd, wie beim Niedcrgang die Sonne, 
Harr ich, gOttliche Vollendung, dcinl 

Eir, o eile mich ernpor w flOgeln 
Wo sich un1er mir die Wcften drehn, 

Wo im Lebensqucll sich Palmen spiegeln, 
Wo die Liebcndcn sich wieder sehn. 

!DIE ERDE 
Friedrich von Matthisaon 
02 S79B (1817) 

Wcnn sanft entzOckt mein Auge sieh~ 
Wieochon im Lenz die Etde blOht; 
Wie jedcs Wesen •ngcochmiegt 
An ihren Segensbrostcn liegt; 

FULFILMENT 
Friedrich von MatthiS10n 
02S79A(l817) 

When one day I reach my journey's end 
In the radiant focldsofthe world beyond, 

Then I shall hail the tears which fall on the rose, 
Scattered upon my grave. 

Full of yearning, with joy of anticipatK>n, 
As calm as the moonlit grove. 

Smiling, as at the ,e:Uing sun. 
I shall await you, divine fulfillment! 

Hasten. o hasten to v.ing me on high, 
To ,were the spheres tum beneath me, 

Where palms a~ mirrored in the spring of life, 
Where lovers arc reunited. 

THE EARTH 
Friedrich von Matthisaon 
02 S79B (1817) 

When wilh tender nplu~ my eyes behold 
llow fair the earth blooms in ,rringt 
How every creature nestles 
At her bounliful breasu; 



Und wie sie jedcn Slugling licbl, 
Ihm gem die mildc Nahrung gibt, 
Und so in slclcr Jugcndknifl 
Hcn·or bringt, nlhrt und Wachstum sch.affi.: 

Dann fllhl ich hohen Bu$Clldrang, 
Zu rllhmcn den mil Tat und Sang, 
De6 wundervoller Allmachtsruf 
Die weite Well so schon crschuf. 

And how she love:s each infant, 
And gladly gives it gentle nouristunent, 
And lhus, wilh constant youthful strcnglh, 
Brings forth, nurtures and createa growth: 

Then I have an ardent, heart.fell longing 
To praise in deed and so,,g llim 
Whose "'ondrous omnipotence 
Made lhis vast world so beautiful. 

• 
PROMETHEUS 
Johann Wolfgang von Goethe 
D674(1819) 

Bedecke deinen I limmel, Zeus, 
Mil Wolkcndunst 
Und Obe, dem Kllaben gleich, 
Der DiS1eln k6pfi, 
An Eichen dich und Bcrgcsh6hn; 
MuBt mir meine Erdc 
Doch !assen stchn 
Und meine Hottc, die du nicht gcbaut, 
Und mcinen Herd, 
Um dessen Glut 
Du mich beneidesl 

lch kenne nichts !\rmercs 
Unter der Sonn, als euch, Gotter! 
!hr nlhrct kOmmcrlich 
Von Opfcrsteuem 
Und Oebetshaueh 
Eure MajestJlt, 
Und darble~ wtrcn 
Nicht Kinder und Betllcr 
Holfnungsvolle T orcn. 

Da ich cin Kind war, 
Nicht wu8tc, v.'O aus noeh ein, 
Kehrt' ich mein vcrirrtes Auge 
Zur Sonne, als wcnn drObcr war' 
Ein Ohr. zu hoten meine KJage, 
Ein Herz wic meins, 
Sich cks Bedringien zu crbarmcn. 

PROMETHEUS 
Johann Wolfgang von Goethe 
0674 (1819) 

Co,,·er your hc-avcn, Zeus, 
Wi1h a gauze of cloud. 
And, like a boy beheading thistles, 
Practice on oak trees 
And mountain peak~ 
But you will have to leave 
My world standing, 
And my hut, which you did not build, 
And my fireside, 
Whose glow 
You envy me. 

I know nothing more wretched 
Beneath the sun than you, gods! 
Meagerly you nourish 
Your rnajesly 
With ofl'crings 
And the breath of prayer, 
And would starve 
If children and beggars were nOI 
Ever hopeful fools. 

When I was a child 
And did nol know a lhing, 
I turned my perplexed gaze 
To the sun, as if beyond it 
There were an car to listen to my 11.mcnt, 
And a heart like mine 
To pil)'U1edi$1Icssed. 

Wcr half n1ir 
Wider der Titanen Obermut? 
Wcr rcttctc vom Tode mich, 
Von Sklavcrci? 
Hast du nicht allcs sclbsl vollcndet, 
Heilig glohcnd Hen;? 
Und glOhtestjung und gu~ 
Betrogcn, Rettung$d1nk 
Dem Sehlafcnden da droben? 

!ch dich ehren? Wofllr? 
HASI du die S<hmerzcn gelinclert 
Jc des Bel,idcncn? 
Hast du die Trtnen gcstillct 
Jc des Oclngstcten? 
Hat nicht mich zum Manne geschmiedct 
Die allmlchligc Zcit 
Und das cwige Schicksal, 
Mcine Hcrm und <kine? 

Wlhntest du ctwa, 
!ch solllc das Leben hasscn, 
In WOstcn nichcn, 
Weil nicht allc 
Blotcntrlumc rciflen? 

Hier sitz' ich, formc Men.schcn 
Nach mcincm Bildc, 
Ein OC$Chlcchl, das mir gleich sei, 
Zu lcidcnt zu wcinen, 
Zu genieOen und zu frcucn sioh, 
Und dcin nichl zu achlen, 
Wic ich! 

Who helped me 
Against the overweening pride oflhe Titans? 
Who saved me from death 
And from slavery'/ 
Did you not acoomplish it all yourself, 
Sacrcd,ardcnthcart? 
And, deceived in your youthful goodness, 
Not fired with gratitude for your deliverance 
To lhe sleeper above? 

I honor you? What f<><'I 
Have you ever ea$Cd the suffering 
Of him who is oppressed? 
Have you ever dried the tear, 
Of him who is troubled? 
Did nol almighly Time 
And eternal Fate, 
My master, and your,, 
Forge me into a man? 

Did you perhaps imagine 
That I would hate life, 
Flee into the wilderness, 
Because not all 
My blossoming dreams bore fruil? 

Herc I sil, forming men 
In my own image, 
A race !hat shall be like me, 
That shall suffer, weep, 
Enjoy and rejoice, 
And ignore you, 
Asldo! 

• 
AUF DEN TOD EINER NACHTIGALL 
Ludwig Heinrich ChriSloph HOiiy 
D 201 (1815) 

Sie ist d1hin, die MaicnJjcder 1ontc, 
Die Slngcrin, 

Die durch ihr Lied den ganz.cn Hain vcr,chOnte, 
Sic ist dahinl 

Sie, dcrcn Ton mir in die Seclc halite, 
Wet1n ich am Bach, 

Der durth GcbOsch im Abcndgoldc wallte, 
Auf Blumcn lag! 

ON THE DEATH OF A NIGHTINGALE 
Ludwig Heinrich Christoph HOiiy 
D201 (1815) 

She is gone, c warbler of May songs, 
The ,ongstrcss, 

Who adorned the grove with her singing. 
She is no morel 

She, whose notes echoed in my tool, 
When I at the broolc 

That !lowed through the undergrowth, 
Lay among the Oowcrs. 



Sie gurgcltc, lief aus dcr vollen Kchle, 
Den Silberschlag: 

Der Widcrhall in seiner FclsenhOhlc 
Schlug leis' ihn nach. 

Die llndlichcn ~sang und Feldseh1lmeien 
Erklangcn drein; 

Es tanzeh:n die Jungfraun ihre Reihen, 
Im Abendschein. 

From the depths of her full throat 
Poured forth the silver notes; 

The echo answered softly 
In the rocLy caves. 

Rustic melodies and pipers' tunes 
Mingled with her song, 

As maidens danced 
In the glow of evening. 

• 
DERFLUO 
Friedrich voo Schlegel 
D693 (1820) 

Wie rein Gesang s.ich v.iindet 
Durch wunderbarer Saitcnspicle Rauschcn~ 
Er sc1bst $lch wiedcr findct, 
Wic auch die Weisen tau.schcn, 
Da8 ncu entzOckt die Horcr cwig lauschen; 

So nie6ct mir gcdiegen 
Die Silbermasse, sc-hlangcngJeich gcwunden, 
Dull::h Bosche, die sich wiegcn, 
Von Zaubet sUB gebunden, 
Weil stC im Spiegel neu sich sclbst gefunden~ 

Wo Hugel sich so geme 
Und hclle Wolken lcisc schwankend z.eigen, 
Wenn fem schon mane Stcnlc 
Aus blauer Ticfe steigcn, 
Der Sonne trunknc Augcn abwlrts ncigen. 

So schimmcm alle Wesen 
Den UmriB nach im kindlichen GcmUte, 
Du zur Sch0nheit erlcsen, 
Durch milder Gotter Oote, 
In dem Kry,call bewahrt die flochtgc Blute. 

THE RIVER 
Friedrich von Schlegel 
0 693 (1820) 

As pure song curls: 
Through the munnuring of the v;ondrous strings, 
Finding itself again, 
However much the mckxlies change, 
That, captivated. the audience Listens for ever. 

So flows, slc.adfasl, 
The silv« b,and, twisting sn.akeJik.e 
Through swaying bushes, 
Sweetly spellbound 
They have found themselves anew in the mirror. 

Where hills and brighl clouds 
Oledly reveal themselves, gently rolling, 
When in the distance faint stars 
Already rise from the blue depths 
And the sun's drunken eyes sink downward. 

So all things •himmer 
ln outline in the chitdUkc mind 
Which, chosen for beauty 
By the goodness of lhc kindly gods, 
Preserves the fleeting blos,om in crystal walers. 

• 

LEBENSMUT 
Ludwig Rcllstab 
0 937 (1827?) 

FrOhlichct Lebcnsmut 
Braust in dcm ra,chen Blul; 
Sprudclnd und silberhell 
Rau,chct dcr Lebensqucll. 
Doch ch die Slunde flieht, 
Ehe der Geist verglOht, 
Sch0pft aus dCT klarcn flut 
Fr6hliehen Lebcnsmutl 

Mutigcn Sprung gewagt; 
Nimmer geY,,innt, v.•er zagt~ 
Schnell isl das WcchsclglOck, 
Oein ist der Augcnblick. 
Wcr keincn Sprung vcrsuchl, 
Briehl kcinc sU6c Frucht, 
Au!! Wcr das Glllck etjagt, 
Mutigcn Sprung gewagl. 

Mutig umannt den Tod! 
T riffi Euch scin Machtgebot. 
Nchml Eucr volles Olas, 
StoBt an ,ein S1undcnglas; 
Des Todes Brtldcrschafi 
OIInct des Lebcns Han. 
Neu gllnzt ein Morgcnrol: 
Mulig umannt den Tod! 

DIE WALLFAHRT 
Friedrich ROckert 
02 778A (1822-23?) 

Meinc Tr1nen im BuBgewand 
Die Wlllfahrt haben 
Zur K.aabo. der Schonheit angetr<:lcn; 
In der WOstc brcnncndcm Sand 
Sind sic bcgrabcn, 
Nicht hingclangten sic anzubetcn. 

COURAGE FOR LIVINC 
Ludwig Rellstab 
D937 (1827?) 

Joyful courage for living 
Surges in the quick blood; 
The fountain of life Oow,, 
Bubbling and silver bright. 
But before the hour flies, 
Before the spirit's ardor fades, 
Draw joyful courage for living 
From the clear wate11. 

Dare the bold leap; 
t.lc who hesitates never wins~ 
Fortune changes rapidly, 
The moment is youn. 
He wno does not ""ntu"' the leap 
Will reap no sweet fruit. 
Comcl He who chases fortune 
Must da"' the bold leap. 

Bravely embrace death 
When his mighty decree touches you. 
Take )'Our full glass, 
Knock it again,t his hour-glass; 
The brotherhood of death 
Opens the prison of life. 
A new dawn shines; 
Bravely embrace death I 

• 
THE PILCRIMACE 
Friedrich ROckert 
02 778A (1822-23?) 

My tcaB initiated the pilgrimage 
In pcnilential robes 
To the haU of beauty; 
They ""' buried 
In the desert's burning !land, 
For they did not arrive to W011hip. 



DAS FISClll!Rl\1ADCHl!N 
Heinrich Heine 
0957, Nr. 10 (1827-28) 

Du schOnes Fischermadchen, 
Jn,ibe den Kahn ans Land; 
K01nrn zu mir und sctzc dich niedcr, 
Wir kosen Hand in Hand. 

Leg an mcin Herz dein Kopfohen, 
Und Olrehle dich nicht zu sehr; 
Vert1'lust du dich doch sorglos 
Taglich dcm wild,on Meer. 

Mein Herz gk:icht ganz dem Meere, 
HAI S1unn und Ebb und Flu!, 
Und rrumche schOne Perle 
In seiner Ticfe ruml. 

AM Ml!l!R 
Heinrich Heine 
0957,Nr.12(1827-28) 

Das Meer crgllnzle weit hinaus 
Int lctzten Abendscheinc~ 
Wir saOcn 1m cin.s1mcn Fischerhaus. 
Wir saOen slumm und alleinc. 

Der Nebel stieg, das Wasser schwoll, 
Die MOwe Oog hi n und wiedcr; 
Aus deinen Augen licbevoll 
Fielen die Trtnen nieder. 

!eh sah sie fallen auf deine Hand 
Und bin aufs Knie gesunken; 
(eh lutb van deiner weiOcn lland 
Ole Trlnen fortgc:trunkcn. 

Seit jener Stunde vcnchrt sich mein Leib, 
Die S«le stitbl vor Sehnen; 
Mich lull das ungl:Ocksclge Weib 
Vcrgiftet mil ihrcn Trlncn. 

THE FISHER MAIDEN 
Heinrich Heine 
D 957, No. 10 (1827-28) 

Lovely fisher maiden, 
Ouide your boot lo the shore, 
Come and sil beside me, 
And hand in hand we shall lAlk of love. 

Lay your little head on my hearl 
And do not be too afraid; 
For each day you trust yourself 
Wilhout fear to the turbulent sea. 

My hearl is just like the sea, 
It hu slonns, ebbs and flows; 
And many a lovely pearl 
Rcsls in its depths. 

BVTHESl!A 
Heinrich Heine 
0957,No.12(1827-28) 

The sea glittered far and wide 
In the sun's dyin8 rays; 
We sat by lhc fishcnn1n'1 lonely hous.:, 
We sal silent ind alone. 

The mist rose, the waters swelled, 
A seagull flew lo and fro; 
From your loving eyes 
The tears fell. 

I saw lhcm fall on your lutnd, 
I sank up0n my knee; 
From your white hand 
I drsnk away lhe !ears. 

Sinoe Iha! hour my body is consumed 
And my soul dies of longing. 
That unhappy woman 
Has poisoned me wilh her tcaB. 

IHR BILD 
Heinrich Heine 
D 957, Nr. 9 (1827-28) 

!ch slAnd in dunkeln T rtumen 
Und starrt ihr Bildnis an, 
Und das gclieble Antlitz 
Heimlich zu leben begann. 

Um ihre Lippen z.og sieh 
Ein Ucheln wunderbo.r, 
Und wie van Wehmulslrlnen 
Ergllnzte ihr Augenpur. 

Auch meine Trlncn flosscn 
Mir van den Wangen hcrab -
Und ach, ich kann es niehl glauben, 
DaJl ich dich vcrloren hab! 

DIE STADT 
Heinrich Heine 
D9S7,Nr. 11 (1827-28) 

Am femen Horizoote 
Erachein~ wic ein Nebelbild, 
Die SIAdt mil ihren Tonncn 
In Abenddtmmrung gchOllt. 

Ein feuchter Windzug krtuselt 
Die gnu,e Wasserbo.hn; 
Mit traurigem Taktc ruderl 
Der Schiffer in meinem Kahn. 

Die Sonne hcbt sich noch einmal 
Lcuchtcnd vom Boden empor, 
Und uigt mir jene Stelle, 
Wo ich das Licbste verlor. 

HER PICTURE 
Heinrich Heine 
D 957, No. 9 (1827-28) 

I stood in dark dn,ams, 
Oazing at her picture', 
And that beloved face 
Began mysteriously to come alive. 

Around her lips there played 
A wondrous smile; 
And her eyes glistened, 
As though with melancholy lesrs. 

My tears, too, Oowed 
Down my cheeks. 
And ah. I cannot believe 
That I have Jost you! 

THE TOWN 
Heinrich Heine 
0957,No. 11 (1827-28) 

On the distanl ho<i:ro,, 
Appears, like a misty vision. 
The town with ils lu1Te1S, 
Shrouded in dusk. 

A damp wind rumes 
The gn,y stretch of waler; 
Wilh mournful strokes 
The bootman rows my boot. 

Radiant~ the sun rises once more 
Fram the esrth, 
And shows me Iha! plaoc 
Whctc I lost my beloved. 



DER DOPPELGANGER 
Heinrich Heine 
D9S7,Nr. 13(1827•28) 

Still isl die Nech!, es ruhen die Gassen, 
In diesem I L\use wohnte mein $cha!%; 
Sie hat sehon )Angst die Stadt ver!Jlssen, 
Dech steht noch das Haus auf demsclbcn PIJitz. 

DA s.teht auch ein Men.sch und starrt ln djc HOhc, 
Und ringt die Hinde vor Schmetzensgewalt, 
Mir graust es, wcnn ich scin Antlitz schc, 
Der Mond zcigt mir meine eigne Gc:stalt. 

Ou Doppelglnger, du bleicher Geselle! 
Was AtTst du nach mein Liebesleid, 
Das mich gequalt auf dieser Stelle, 
So manche Nacht. in alter Zeh? 

THE GHOSTLY DOUBLE 
Heinrich Heine 
D957,No. 13(1827-28) 

The night is still, the streets are at rest; 
In this house Jived my S\l.'ccthcart. 
She has long since left the town, 
But the house still stands on the same spot. 

A man stands there too, staring up, 
And wringing his hands in anguish; 
I shudder when I see his face -
The moon shows me my own fonn. 

You DoppelgAnger, pallid companion, 
Why do you ape the pain of my love 
Which tonncntcd me on this very spot, 
So many a night, in days long past? 

• 
DER ATLAS 
Heinrich Heine 
D 9S1, Nr. 8 (1827-28) 

!ch ungloeksclger Atlasl cine Welt, 
Die sanze Welt der SehnlC1?.Cn, mu8 ich tragen, 
lch trage Unertrlgliches, und breehen 
Will mir das Herl. im Leibe. 

Du stolzcs Herz, du hast ct ja gewollll 
Du wolltest glOcklich scin, unendlieh glOcklich, 
Oder unendlich elond, stolzcs Herz, 
Und jetzo bist du elend . 

ATLAS 
Heinrich Heine 
D 957, No. 8 (1827-28) 

I, unhappy At!Jls, must bear a world, 
The whole world of sorrows. 
I bear the unbearable, and my heart 
Would break within my body. 

Proud hear1, you wished it sol 
You wished lo be happy, endlessly happy, 
Or endlessly \\Tetched, proud hear11 
And now you arc wretched! 
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